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1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:
	Индекс компетенции
	Содержание компетенции
(или ее части)
	Индикаторы компетенций (код и содержание)

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.1
знает основные типы научной литературы и технической документации
ИПК-2.2
умеет выполнять предпереводческий анализ текста с опорой на его лингвистические и экстралингвистические характеристики;

ИПК-2.3
умеет выполнять поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях, способствующей пониманию текста оригинала его адекватному переводу

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода
	ИПК-3.1 

знает формы переводческой эквивалентности

ИПК-3.2
умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц с иностранного языка на русский и наоборот

ИПК-3.3
владеет системой переводческих приемов и способами достижения эквивалентности в переводе.

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактирование перевода
	ИПК-4.1
знает основные принципы машинного перевода при передаче содержания текста на родной язык

ИПК-4.2
умеет пользоваться основным программным обеспечением, используемым в письменном переводе (САТ-инструменты, текстовые редакторы)

ИПК-4.3
владеет навыками грамотного и связного изложения текста, редактирования машинного перевода, а также навыками саморедактирования перевода

	ПК-8
	Владеет системой лингвистических знаний, включающих в себя основные фонетические, лексические, грамматические явления, а также закономерности функционирования изучаемых языков, для решения профессиональных задач
	ИПК-8.1
знает основные лексические и грамматические характеристики научно-технического 

текста языков оригинала и перевода

ИПК-8.2
умеет составлять лексико-терминологический тематический глоссарий и пользоваться им для выполнения перевода

ИПК-8.3
владеет навыками переключения с одного языка на другой в процессе перевода.


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель дисциплины: формирование основ общекультурных и профессиональных компетенций в сфере переводческой деятельности путем выработки у студентов систематического представления о способах, средствах и приемах преобразования языковых единиц в процессе перевода и формирования практических навыков письменного перевода художественного текста.

Задачи дисциплины: формирование у студентов:

а) знаний о закономерностях художественного текста, способах и особенностях передачи художественной мысли в условиях инокультурной среды;  

б) умений определять наиболее типичные ситуации, в которых при переводе требуются лексические, грамматические и/или стилистические преобразования исходных единиц текста; применять наиболее эффективные способы, средства и приемы преобразования; идентифицировать потенциальные проблемы передачи художественного текста средствами другого языка;

в) навыков выработки стратегии перевода на основе предпереводческого анализа текста; использования переводческих приемов преобразования; применения на практике фоновых знаний; оценки адекватности перевода, редактирования и автокоррекции текста перевода.
Место дисциплины: дисциплина относится к дисциплинам по выбору. 
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 3 зачетных единицы, 108 академических часов (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам)

Очная форма обучения

	Вид учебной работы
	Трудоемкость в акад.час

	
	
	Практическая подготовка

	Контактная работа (аудиторные занятия) (всего):
	56

	в том числе:
	

	Лекции
	-

	Лабораторные работы / Практические занятия (в т.ч. зачет)
	56/-
	-/10

	Самостоятельная работа (всего)
	52

	Вид промежуточной аттестации (зачет):
	

	контактная работа
	-

	самостоятельная работа по подготовке к экзамену
	-


	Общая трудоемкость дисциплины (в час. /з.е.)
	108/3


4. Содержание дисциплины
При проведении учебных занятий обеспечивается развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств (включая при необходимости проведение интерактивных лекций, групповых дискуссий, ролевых игр, тренингов, анализ ситуаций и имитационных моделей, составленных на основе результатов научных исследований, проводимых организацией, в том числе с учетом региональных особенностей профессиональной деятельности выпускников и потребностей работодателей).
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Текст художественного произведения как объект перевода

	2
	Автор – переводчик – читатель

	3
	Учет при переводе межъязыковых и межкультурных различий

	4
	Лексико-грамматические преобразования исходных единиц текста

	5
	Учет структурно-коммуникативной организации высказывания при переводе

	6
	Способы передачи эмфазы

	7
	Стилистический аспект перевода

	8
	Оценка перевода. Основы редактирования и автокоррекции


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):
Курсовая работа по дисциплине не предусмотрена учебным планом.
4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Форма проведения занятия
	Наименование видов занятий
	

	1.
	Текст художественного произведения как объект перевода
	Лабораторное занятие
	Дискуссия
	Работа с текстом. Разбор и анализ художественных текстов с точки зрения их перевода

	2.
	Автор – переводчик – читатель
	Лабораторное занятие
	Дискуссия
	Работа с текстом. Рассмотрение способов передачи авторской позиции в переводе

	3.
	Учет при переводе межъязыковых и межкультурных различий
	Лабораторное занятие
	Дискуссия
	Работа с текстом. Выявление реалий в художественном тексте

	4.
	Лексико-грамматические преобразования исходных единиц текста
	Лабораторное занятие
	Дискуссия
	Работа с текстом

	5.
	Учет структурно-коммуникативной организации высказывания при переводе
	Лабораторное занятие
	Дискуссия
	Работа с текстом

	6.
	Способы передачи эмфазы
	Лабораторное занятие
	Дискуссия
	Работа с текстом

	7.
	Стилистический аспект перевода
	Лабораторное занятие
	Дискуссия
	Работа с текстом

	8.
	Оценка перевода. Основы редактирования и автокоррекции.
	Лабораторное занятие
	Дискуссия
	Работа с текстом перевода


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
Самостоятельная работа направлена на изучение теоретических аспектов художественного перевода на основе научной литературы, а также перевод художественных текстов различной степени сложности в соответствии с изучаемой проблематикой. 


Вопросы для подготовки к устному опросу:
1. Реалии в художественном тексте. Способы передачи реалий и восполнение этнокультурных лакун при переводе (беспереводное заимствование, калькирование, гиперонимическая замена, замена функциональным аналогом, описательный перевод).
2. Лексические соответствия с неодинаковым объемом значения. Генерализация, конкретизация, дифференциация значений эквивалентов.

3. Учет в переводе экстралингвистических факторов: обстоятельств создания произведения, личности и эпохи автора, дополнительных сведений об описываемых в тексте событиях и ситуациях.

4. Имена собственные в тексте. Информативность имени собственного. Способы передачи различных категорий имен собственных (транскрипция, калькирование, комбинированный способ, введение поясняющих слов).
5. Перевод терминов в художественном тексте.
6. Различные типы соответствий для фразеологических единиц (эквиваленты, аналоги, кальки, дословные и описательные соответствия). 

7. Отражение в переводе особенностей ненормированной речи и так называемых социальных диалектов. Проблема сленга и вульгаризмов в переводе.

8. Синтаксические трансформации в переводе.

9. Проблема сохранения авторского стиля в переводе.

10. Основные направления работы редактора художественного текста.
6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации:
6.1. Текущий контроль

	№

пп
	№ и наименование блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	Тема 1. Текст художественного произведения как объект перевода
	Устный опрос

	2
	Тема 2. Автор – переводчик – читатель
	Устный опрос

	3
	Тема 3. Учет при переводе межъязыковых и межкультурных различий
	Устный опрос. Письменный перевод текста

	4
	Тема 4. Лексико-грамматические преобразования исходных единиц текста
	Устный опрос. Письменный перевод текста

	5
	Тема 5. Учет структурно-коммуникативной организации высказывания при переводе
	Устный опрос. Письменный перевод текста

	6
	Тема 6. Способы передачи эмфазы
	Устный опрос. Письменный перевод текста

	7
	Тема 7. Стилистический аспект перевода
	Устный опрос. Письменный перевод текста

	8
	Тема 8. Оценка перевода. Основы редактирования и автокоррекции.
	Письменный перевод текста


7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:
	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Теория перевода: Пособие для лингвистов-переводчиков.
	Алимов В.В.
	Москва: Книжный дом "ЛИБРОКОМ"
	2014
	+
	

	2.
	Художественный перевод: практический курс перевода: учеб.пособие для студ. высш. учеб.заведений
	Алимов В.В.,

Ю.В. Артемьева
	Москва: Изд. центр «Академия» 
	2010
	+
	

	3.
	Сложные слова в англоязычных художественных текстах и их перевод на русский язык: монография.
	Пашкеева И.Ю.
	Казань: Издатель: Издательство КНИТУ
	2014
	
	http://biblioclub.ru

	4.
	Введение в переводоведение.
	Алексеева И.С.
	Москва: Изд. центр «Акаде-мия»
	2004
	+
	

	5.
	Непереводимое в переводе. - Изд.3-е, испр. и доп.
	Влахов С.И., Флорин С.П.
	Москва: «Р.Валент»
	2006
	+
	

	6.
	Шекспир – Игра – Перевод: монография.
	Куницына Е.Ю
	Изд-во Иркутск. гос. лингв. ун-та
	2009
	
	http://biblioclub.ru

	7.
	Гуманитарный перевод: учеб. пособие для студ. высш. учебных заведений
	Крупнов В.Н.
	Москва: Изд.центр «Акаде-мия»
	2009
	+
	

	8.
	Идиоматический перевод с русского на английский.
	Кузьмин С.С.
	М.: Флинта; Наука
	2006
	+
	

	9.
	Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода.  2-е изд. стреотип.
	Рецкер Я.И.
	М.: Р-Валент
	2006
	+
	

	10.
	Теория и практика художественного перевода.
	Солодуб Ю.П.
	М.: Изд. центр «Акаде-мия»
	2005
	+
	

	11.
	Теория и практика перевода. Учебное пособие.
	Шимберг С.С.
	СПб.: ЛГУ им. А.С. Пушкина
	2005
	+
	

	12.
	Основные понятия англоязычного переводоведения. Терминологический словарь-справочник
	Редактор: Раренко М. Б.
	М.: Издатель: РАН ИНИОН
	2011
	
	http://biblioclub.ru


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
1. http://www.trworkshop.net/ - "Город переводчиков"
2. http://www.russian-translators.ru/ - "Национальная лига переводчиков"

3. http://www.translators-union.ru/ - "Союз переводчиков России"

4. http://www.accurapid.com/journal/ - Translation Journal

5. Электронно-библиотечная система «Университетская библиотека online». Режим доступа: www.biblioclub.ru
6. Электронно-библиотечная система. – Режим доступа:  http://ibooks.ru/
7. Всероссийская библиотека иностранной литературы. – Режим доступа:  http://www.libfl.ru/
8. Национальная электронная библиотека «НЭБ». – Режим доступа: http://нэб.рф/
9. Научная электронная библиотека «eLibrary». – Режим доступа: https://elibrary.ru
10. Научная электронная библиотека «КиберЛенинка». – Режим доступа: https://cyberleninka.ru/
11. Российская государственная библиотека. – Режим доступа: http://www.rsl.ru/
9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

В ходе осуществления образовательного процесса используются следующие информационные технологии:

- средства визуального отображения и представления информации (LibreOffice) для создания визуальных презентаций как преподавателем (при проведении занятий) так и обучаемым при подготовке докладов для семинарского занятия;

- средства телекоммуникационного общения (электронная почта и т.п.) преподавателя и обучаемого;

-  использование обучаемым возможностей информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» при осуществлении самостоятельной работы.

9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:

Для успешного освоения дисциплины, обучающийся использует следующие программные средства:

· Windows 10 x64

· MicrosoftOffice 2016

· LibreOffice

· Firefox

· GIMP

9.2. Информационно-справочные системы (при необходимости):



Информационно–правовая система «Гарант» - http://www.garant.ru/
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:

Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий.

Для изучения дисциплины используется следующее оборудование: аудитория, укомплектованная мебелью для обучающихся и преподавателя, доской, ПК с выходом в интернет, мультимедийным проектором и экраном.


Для самостоятельной работы обучающихся используется аудитория, укомплектованная специализированной мебелью и техническими средствами (ПК с выходом в интернет и обеспечением доступа в электронно-информационно-образовательную среду организации).

